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but after Pahlavi era, most Persian historians lcamsidered them as the first
Iranian and Shiite government and intentionallyehattempted to emphasize
on their Shiite identity rather than Turk identit®ne of those books that
mostly attempt to do the same is Mohammad Ali Fghi's The History of
Iran that has followed the same politics. The book baen translated to
Turkish in 1926 by Omer Halis and naturally hasrbeeder the influence of
time norms; some manipulations could be tracechantiook rightfully. The
manipulations have been emphasized by the transhatihe preface. In the
present research, the translated text would beaestugsing Gideon Toury’s
translational norm concept and manipulations wéllfbcused; the translator’s
approach towards history will be studied in théigf translation studies. The
changes and manipulations that translator has esigguthwill be studied all
through the book and it would be observed that hawh translator has been
loyal to his own rules of translation.
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OZET

Bu bildiride, Gnli Ingiliz yazar Jonathan Swiftin (1667-1745) Osmanli
Tlrkcesindeki macerasindan hareke@giliver'in Seyahatleriadli romani
Uzerinden yazarin eserlerinin Osmanlica Turkgesiapilan cevirilerinin
¢agdas ceviribilim kuramlari bglaminda irdelenmesi amaclanmaktadir.

Bu cergcevede, Oncelikle Jonathan Swift'in Osmanlidéakcesine cevrilen
eserleri hakkinda genel bilgi verilecek daha sosm 6zellikle Giliver'in
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Seyahatleriadli romaninin ¢ farkli cevirisi incelenecektifanzimat ile
birlikte Bati kdltiir ve edebiyatindan Osmanl Tiekpne bir ¢eviri hareketi
baslamis ve bircok eser cevrilngiir. Bat'nin oldigu gibi cevrilmeye
calisildigl kanisi yaygin olsa da son yillarda yapilansgadilar, cevirmen ve
yayincilarin Batr’nin taninng) seckin yazar ve eserlerini ¢cevirmeye 6zen
gosterdiklerini ortaya koynstur. Swift'in romani da tum dinyada bilinen ve
bircok dile gevrilen eserlerden biridir. Bu eser8gyfettin Ozege tarafindan
hazirlananEski Harflerle Basilmi Turkce Eserler Katagu'nda (5 C. 1971,
1973, 1975, 1977, 1979) Osmanli Turkgesine vyapiladn cevirisi
bulunmaktadir. Birincisi Mahmud Nedim Efendi tarafan 1289 [1872]
yilinda cevrilenGuliver Nam Muellifin Seyahat-nameskincisi ¢evirmeni
bilinmeyen; ancak Resimli Ay Nayat’nin yayimladg “On Kurusa Bir
Kitap” serisinin on yedinci kitabi olafticeler Memleketind€¢1927) isimli
eser, Uc¢unclsu ise yazarl ve ceviri tarihi bilinereye Matbaa-i Hayriye ve
Surekasi tarafindan “Cocuk Dunyasiglgatindan” isimli serinin dokuzuncu
kitabi olarak yayimlana@iiliver'in Seyahat-namesi — Devler Ulkesirigienli
eserdir. Bu U¢ eserden ilk ikisinde 6n s6z bulurtadik. Bu 6n sdzlerden
hareketle, Giliver cevirilerinin  Osmanli/Turk kdltir ve edebiyat
coguldizgesindeki yeri irdelenmeye calacaktir. irdeleme sirasinda “sirec-
oncesi ceviri normlari gaminda bu eserlerin neden segcildikleri ve nasil
cevrildikleri tGizerinde durulacaktir.

THE ADVENTURE OF ENGLISH AUTHOR JONATHAN SWIFT IN
OTTOMAN TURKISH

Key words: Jonathan SwiftGGulliver, translated novel, preliminary norms,
polysystem.

This paper aims to examine the translations ofwvibeks of the renowned
English author Jonathan Swift (1667-1745) into @&a Turkish in the light
of translation theories via his famous noellliver's Travels(1726) based on
the adventure of the author in Ottoman Turkish. HiMitthis framework,

general information will initially be presented tire works of Jonathan Swift
which were translated into Ottoman Turkish and sgbsently three different
translations of his novébulliver’s Travelswill exclusively be analyzed. It can
be said that a movement of translation from Westeiture and literature into
Ottoman Turkish commenced with Tanzimat Period g a good deal of
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works were translated. Despite the prevalent pubpmion that Western
works of literature were being translated literatigcent studies have showed
that the then translators and publishers cared naimdled to translate the
renowned literary works of distinguished westernthats. Swift's
aforementioned novel is one of the worldwide knowarks which were
translated into numerous languages. Three diffaramislations of this very
work are listed irEski Harflerle Basilny Tlrkce Eserler Katalgu (Catalogue
of Turkish Books Printed in Ottoman Turkish Alphal® 5, 1971, 1973,
1975, 1977, 1979) compiled by Seyfettin Ozege. Titst translation was
rendered by Mahmud Nedim Efendi in 1289 [1872] wfith titleGlliver Nam
Muellifin Seyahat-namesi (Gulliver's Travelsyhe second translation was
made by an anonymous translator with the t@lgceler Memleketind¢A
Voyage to Lilliput in 1927 and was published as the seventeenth dbttie
“On Kurusa Bir Kitap” series published by Resimli Ay diyati. Finally, the
third one isGiiliver'in Seyahat-namesi — Devler Ulkesin@ulliver’s Travels

— A Voyage to Brobdingnagwhose translator and publishing date was
unknown and which was published by Matbaa-i HaysngeSiurekasi as the
ninth book of the “Cocuk Dinyas! Bhgyatindan” series (From Children’s
Literature Publishing Series). No prefaces existthe first two of the
aforementioned three translations. With referencethtese prefaces, the
position of Gulliver translations in the Ottoman/Turkish cultural artdriry
polysystem will be attempted to describe. This aede will also focus on the
reason why these works were chosen and the wayrytranslated.
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